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I

It is a well-known fact that the oldest data on the relations between
India and China have been preserved in the Buddhist tradition. According to
these Emperor Ming-ti introduced Buddhism in China officially between 64
and 67, and it is said that on this occasion one of the Indian missionaries,
named Kadyapa Matanga, also referred to a tradition according to which in
the distant past King Asoka had already built Buddhist sanctuaries in China.?
Scientific criticism has, however, proved that this tradition is nothing else
but a religious legend, and that we can count with the broader expansion of
Buddhism in China only from the middle of the second century.? The beginning
of this period is marked by the arrival in China of the Parthian prince An-shi-
kao, an eminent Buddhist missionary, in 148.3 Although according to this the
authentic historical tradition of Buddhism begins only in the second century,
it can still not be doubtful, that in China there were Buddhist communities
also earlier. Therefore we must suppose that the first relations between
India and China were constituted much earlier, at the latest during the reign
of Emperor Wu-ti, where after the occupation of the Silk Route the Chinese
started their large-scale caravan trade towards Central Asia. So this statement
is very plausible indeed, yet we know hardly anything about the details of this
important historical process. Therefore in the followings I should like to draw
the attention to a few data which elucidate at least to a certain extent the
formation of Sino-Indian historical relations in the Saka and Kusana periods.

In the history of the expansion of Buddhism the age of Adoka was of
decisive importance. According to Adoka’s rock edict N° II the Buddhist
missionary ambitions spread not only over India, but also over the island of

1See e. gr. R. Grousser: Histoire de Extreme-Orient. I. Paris 1929. 243 foll.;
TaN YuN-SHAN: Sino-Indian Relationship, in the following work: V. G. Nair: Professor
Tan Yun-Shan and Cultural Relations between India and Chinn. Commemoration Volume.
Santiniketan 1958. 71 foll.; E. Zurcher: The Buddhist Conquest of India. Leiden 1959.
19 foll.; recently S. L. MALHOTRA: Sino-Indian Relations. Vishv. Ind. Journ. 1 (1963)
162 toll.

2 H. MasPERO: Le songe et 'ambassade de PYempereur Ming. BEFEO 10 (19190) 5.

3 GROUSSET: op. cit. 244.

¢ P. PELrior: BEFEO 6 (1906) 393 foll.
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Ceylon, and the countries of the Greek ruler Antiochos and his neighbours
(K: Tambapamnt Amtiyoge nama yonal@j@ ye cd amne tassd@ Amiiyogassd
samamid ldjano). An eloquent monument of the expansion of Buddhism to-
wards Iranian Central Asia is the bilingual (Greek-Aramaic) inscription of
Adoka from Qandahar® to the inhabitants of the westermost part of the
Maurya Empire, the peoples yonakamboja mentioned in rock edicts N” V
and XIII, who spoke Greek and Iranian. Thus it seems to he very likely that
Buddhism reachedto those parts of Western India and Eastern Iran which were
inhabited by Greek and Iranian population already during the reign of Asoka.

A really favourable situation for the spreading of Buddhism towards
Inner Asia arose when the Graeco-Bactrian Kingdom, after the decline of the
Mauryan Empire, grew into a large state which besides Bactiia included also
parts of Western India, Eastern Iran, and Central Asia. During the existence
of the Graeco-Bactrian Kingdom Buddhism undoubtedly reached such import-
ant centres of this state, as Kapisa— Begram. This is clearly shown by those
Kharosthi inscriptions which were found during the French excavation of
Begram. As it is known, the cultural layer of Begram is divided into three
different levels. Among these level N” 1, on the basis of the coins found in it
(coins from the period from Fukratidas to Hermaios), can be dated to the
Age of the Graeco-Bactrian Kingdom and its successor states, level N° 11
to the Kusana period, and level N” III to the early Sassanian epoch.® At
Begram the following Kharosthi inscriptions were found:

Level N° I: R. Ghirshman, Bégram, p. 46, fig. 22 = pl. XXIX. B. G.
444 (see here fig. 1a —b). The inscription is engraved on a small earthen object

) .
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Fig. 1 a-b

of unknown purpose, Ghirshman did not publish its photograph, he gave only
a drawing of it. On the basis of the drawing it can be concluded that the
inscription was preserved in a somewhat damaged condition. Since in the case
of another Kharosthi inscription, on which Ghirshman published a drawing
as well as a photograph, the drawing differs from reality in several points,
we can count with a certain inaccuracy also in the drawing of the inscription
discussed. The first three remainders of strokes can most easily be completed

5 See D. SCHLUMBERGER—I.. ROBERT —A. DUPONT-SOMMER—E. BENVENISTE:
JA 246 (1958) 1 foll.

8 R. GHIRSEMAN: Bégram. Rechorches archéologiques et historiques sur les
Kouchans. Le Caire 1946. 24, 26, 31.
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into the aksara pu. The remainder of the # matrd can be observed well. The
next letter fragment could most probably be the aksara 7ia. The third letter
is clearly a me ak. ara. Since, however, the ¢ matrd did not remain in full,
we can also think that originally the stroke marking the e matra continued also
farther downwards, and thus actually there stood a mié ak, ara here. The fourth

5 1s 3= 1
759 T
. Fig. 2

letter fragment can be interpreted as a ta or ra aksara or it can possikly be
restored as tra aksara. Thus after the reconstruction of the defectively pre-
served letters of the inscription (see fig. 2) we get the following legend:

pu-iia-mejmi-tafrajira-sa

Of the possible readings of the inscription only pufiamitasa and pusiamitrasa
seem to be most probable. These could he the genitive cases of the names

ﬁq\,/m//] LY b

* Punyamita- and *Punpyamitra-, meaning «of firm morals» and «friend of mo-
raly. Knowing the role of the word punye- in the Buddhist terminology, it
seems to be very likely that this inscription has preserved the name of a
Buddhist person. The nearest parallel to this can be found in the inscription
of the Paris cornelian gem? which originates frcm the same period, and con-
tains the name Pudiamate (<< *Punyamala-). 1t is not impossible either that
the stroke interpreted as the remainder of the ¢ matra in the Begram inscription
is only an accidental scratching, and thus in fact there is only a ma aksara in
the inscription. In this case the name occurring in the Begram inscriptionis
exactly identical with that of the Paris cornelian gem. But whether the name
Punyamita-, or Punyamata- oceurs in the earliest Begram Kharosthi inscription,
this inscription clearly shows the presence of Indian, and at the same time
Buddhist influence in this important centre of the Gracco-Bactrian Kingdom.
As it is shown by the other Kharosthi inscriptions from Begram, this connec-
tion with India existed also in the subsequent centuries.

?See St. Konow: Kharoshthi Inscriptions with the exception of those of Adoka.
CIInd Vol. II. Part I. Caleutta 1929, 7, No 1V,
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Level N° II: R. Ghirshman, Bégram, p. 57, fig. 23 = pl. XXXVIII.
B. G. 169 (see here fig. 3). This inscription is engraved in a similar earthen
object, as the former one. Judging on the basis of Ghirshman’s drawing, these
letters have been preserved in a rather perfect state, but between the two
published drawings there are minor differences, and this partly renders the
reading of the 2nd and 4th letter uncertain, and partly creates distrust as to the
authenticity or fullness of the forms of the other letters. On the basis of fig. 23
of Ghirshman we can read the inscription as follows:

pa-$a-me-de-sa

At the same time on the basis of Ghirshman’s pl. XXXVIII. B. G. fig. 169
(see here fig. 4) we get the following reading:

pa-ya-me-tefre-su

In this case we have also evidently to deal with a name standing in the genitive
case, the exact form of this, however, is very difficult to be determined. The
first part of the name could be pada- < *pasa-, or paya- < *paya-, but
neither of these is a very frequent element of the personal names. In the second
part of this name first of all the root vowel -e is curious, instead of the -a or -¢
to be expected, but the form meda- or medi- (= Olnd. medi-), and mera-
or meti- (< Olnd. mefr-), respectively, would also be difficult to be interpreted
as the second element of the name. These dificulties can only be solved by

P

Fig. 5

supposing, that in the inscription the lower parts of the letters broke down,
or became indistinct, and on account of this Ghirshman in his autography
could not reproduce the letter forms correctly. This supposition is strongly
supported by the fact, that in the figure of pl. XXXVIIIL. B. G. 169 the whole
lower part of the aksara sa is missing. We must apparently suppose the same
also in the case of the other letters. On the basis of this consideration we can
propose the following reading of the inscription:

"pu'-ya-"mi-til-sa

In the first element of the name reconstructed in this way (see fig. 5) we can
see the word pi@ija-, and in the second the word mifi-, and taking into consi-
deration the role of the word piija- in the terminology of the Buddhist inscrip-
tions, we can very likely see a Buddhist also in the bearer of this name.
Level N° III: R. Ghirshman, Bégram, p. 61 pl. XVI 9 = pl. XXXVII.
B. G. 240a (see here fig. 6a, b, ¢). This inscription can be read on a glass paste
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medaillon, of which, however, only about the half has been preserved, and
thus the beginning of the inscription is defective. Ghirshman gave the reading
of the remaining part in the form Jta-ma-sa, this however does not agree
either with his own autography, or with the letters to be read on the photo-
graph. Disregarding now the autography of Ghirshman,® on the basis of a
highly magnified reproduction of the photograph we can give the following
reading of the inscription (c¢f. fig. 6a):

J-"ral-bo-ya-sa

The reading of the first aksara is somewhat uncertain, because its right side
part is broken down, and besides it seems as if its remaining horizontal stem

R By had

Fig. 6 a, b, ¢

would be crossed by an ¢ matra. It is possible, however, that this is only the
chipping of the glass paste, because similar or irregular lines can be observed
also around the other aksaras. At any rate the end of the inscription can quite
clearly be read as Jboyasa, and this is apparently the second part of a name,
whose nearest parallel can be found in the name Miraboyana- of the Takht-i-
Bahi inscription.® This is the Prakrit form of the Iranian name Mihrbozan,
or Mihrbizan (Old Iranian * Mi0ra-baujana- and * M ibrabujana-, respectively).
This Tranian name, however, had also a variant Bézmihr (Old Iranian * Bauja-
mibra-),*® and on the basis of this we can count by all probability also with
a form *Mihrboz (Old Iranian * MiOra-bauje- ). The adoption of this in Prakrit

8 GHIRSHMAN also publishes two drawings of the medaillons, and on both he also
indicates inscriptions. On the upper figure two aksaras can be seen: ]-mu-sa, and on the
lower, on which the script is upside down, J-.-.ya-sa can be read (only traces of the first
two aksaras can be seen). It is possible that GHIRSHMAN’s figures show the frontal side
and the reverse side of the medaillon, and that there are really inscriptions on both,
but we find no clear reference to this in the book. The inscription to be read on the photo-
graph pl. XVI. 9 agrees at any rate with the lower figure pl. XXXVII. B.(}. 240a, but the
form and placement of the letters on the latter differ a little from the original.

» St. Konow: Kharoshthi Inscriptions, 57 foll. No XX. This part of the inscrip-
tion was read and interpreted by Koxow as follows: saputradhitara Mira DBoyanasa
«together with his son and daughter, in honour of Mira the Saviours (p. 62). But first
of all the meaning of the word boyana- < Iranian *béfan < *baufana- — as it is shown
by the name Mifpofiovidrn; — was not «savioury, but «savedy, and on the other hand,
after the word saputra- there is simply no sufficient space for the word dhitarasa read
by Konow. The most likely reading and interpretation of the undoubtedly difficult place
seems to be as follows: saputrasa éi miraboyanasa «together with his son, Sri Miraboyanan,
or «together with his son (in honour of) Sri Miraboyanus.

19 Tn an inscription from Bori, see Fr. AvTHEIM: Literatur und Gesellschaft im
ausgehenden Altertum. I1. Talle/Saale 1950. 46 foll. ALTHEIM is mistaken, when he
maintains that in the Irnnian languages we have no data on the type of naming repre-
sented by the name Bézmihr «save (him), Mifray.
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would be *Miraboya-, that is such a form of name, into which the inseription
Jralboyasa can be restored without any difficulty. It is true that the reading
of the first ak.ara as r¢ (or eventually #/) cannot be excluded either, and thus
in itself the restoring 7' J"ri'boyasa would not be impossible either. But the
derivations of the root *baug- «to redeem» do not occur as names in compounds
with the name of the god Tir, and even if theoretically we cannot completely
reject the possibility of a name *Tiribauja-, in the Begram inscription we can
still count most probably with the name *Miraboya-.

Level N° 1II: R. Ghirshman, Bégram, p. 72, fig. 28 = pl. XIX. 4 = pl.
XLVI. B.G. 132 (see here fig. 7). This inscription can be read also on such

AL

an earthen object, as the first two inscriptions. Of the Begram Kharogthi
inscriptions this one has been preserved in the best condition, and on the basis
of the published photograph it can be read with full certainty. Ghirshman
read the inscription as Dhumritamitrasa, this however cannot be accepted
with the exception of the last two aksaras. On the basis of the photograph
the reading of the inscription is clearly as follows:

P
Lot

Fig. 7

sam-gha-ram-ksi-tra-sa

This inscription also contains the genitive case of a personal name. The name
Samgharamksitra- is the Prakrit form of the name Samgharaksity- «defender
of the samgha-», with inetymological m- and with the gliding over of the -fy-
roots into the declension of the -a- roots which can be observed also in other
cases.!! Samgharamksitra- is a typical Buddhist name which is known already
from the Kharosthi inseription of Bedadi. On this Konow read the form Samgha-
raksidasa,’? but on the published photographs the penultimate ak:ara secems
quite clearly to be fra- (see here fig. 8),'® so that the form of the name was

ox See e.gr. dhitra, matra (nominatives), St. Konow: Kharoshthi Inscriptions.
SXIV.

1281, Konow: Kharoshthi Inscriptions. 88, No. XXXIV.

13 See with KoNow (op. cit.) the two right side figures of photograph pl. XVIIL. 4.
About the fact that the aksara in question cannot be da, as read by KoNow, we can be
convinced at once, if we compare it with the da of the subsequent word dana. N. G.
MAsuMDAR: JPASB 19 (1923) 347 read this aksara more correctly as ta, but with Konow,
on the second figure from the right of photograph pl. XVII. 4 the part of the tra denoting
r can also be seen well.
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here also apparently Samgharaksitra-. This Begram inscription therefore does
not only prove that the Indian influence in Eastern Iran continued also in the
early Sassanian period, but it renders also doubtless the survival of Buddhism
there.

11

These short Kharosthi inscriptions of Begram elucidate some very inter-
esting aspects of the historical connections between India, Central Asia and
China. In connection with these inseriptions two characteristics can be observed.
In Eastern Iran and Inner Asia the Indian influence is very closely connected

PR

Fig. 8

with the Iranian population. When Indian merchants and administrative offi-
cials, as well as Buddhist monks appear in these territories, at the same time
Iranians appear in North-Western India. In the Kharosthi inscriptions there
about 30 per cent of the persons bear Iranian names. The other important
feature of the Indian relations with Inner Asia and China is that with these
the spreading of Buddhism goes side by side from the very beginning. This
organic connection of the Iranians and Indians, as well as Buddhism in the
relations developed with China through Inner Asia, can be observed from the
period of the Graeco-Bactrian Kingdom at least to the end of the Ku:ana
period.

The appearance of the Kharosthi seript and an Indian Buddhist name
in the earliest level of Begram indicates, that the expansion of Indian influence
and Buddhism towards Inner Asia could start already very early, probably
already about 200 B. C. This date precedes considerably the starting of regular
caravan trade on the Silk Route standing under Chinese control, but put in
a proper historical connection it may be understood easily. Strabon preserved
the report of Apollodoros of Artamita, according to which the Graeco-Bactrian
kings spread their realm up to the Seres (Z7jpes) and the Phryni (®Dpivor,
in the manuscripts: Paivor).1* There was much dispute in scientific literature,
whether the people’s name 27pes mentioned by Apollodoros can be meant
the Chinese, and that after all how these two ethnical denominations can be
identifiecd. A. K. Narain® recently revived an idea of A. Cunningham,®

14 Strabon XI. 11, 1.

15 A, K. NARAIN: The Indo-Greeks. Oxford 1957. 170 foll.

18 A, CunNINGHAM: Coins of Alexander’s Successors in the Kast. London 1884.
148 foll.
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according to which in the quoted passage of Strabon on the basis of the reading
Zdpwy of some manuscripts, instead of Zrjpwy we have to read Zdpwr, and this
in turn can be identified with Su-Ié, the Chinese name for Kagyar, and the
people’s name @Ppdvor with the country name P’u-li (= Yasin) known also
from Chinese sources. Other investigators raised the objection against the
identification of the Seres and the Chinese that the more detailed description
of Apollodoros on the Seres preserved by Pliny (n. k. VI 88) contains such
elements (tall, red-haired, blue-eyed people, they pursue mute commerce,
etc.) which can by no means be applied on the Chinese, but rather on the
Indo-Kuropean tribes living near the western border of China.?

Since the report of Apollodoros is of essential importance for the forma.-
tion of the relations between India and China, we have to examine the questions
connected with it more thoroughly. First of all we must state that the descrip-
tion of Pliny on the Seres (n. A. VI 88) does not come from Apollodoros, but
according to the evidence of another passage of Pliny (n. k. VI 54—55) this
was taken over by him from the work of Amometus,’® who wrote a book on
the Uttarakuru, the Asian Hyperborei. Pliny compares the work of Amometus
to the book written by Hekataios of Abdera on the Hyperborei, and this gives
a clear orientation as to its character. This was obviously a utopian and
mythological geographico-ethnographical work which used real geographical
and ethnographical data only to seem authentic. Therefore as to the identi-
fication of the Seres we must completely disregard the data of Pliny taken
from Amometus. Consequently there is no obstacle to identify the Seres of
Apollodoros with the Chinese.

As regards the identification of the Seres (or Syres) with Su-l€, and the
Phryni with P’u-li, this proves to be impossible immediately, if we examine
the Chinese forms of names more closely from the phonological point of view.
The phonemic form of Su-lé, or more correctly Shu-lé @#4) in the T ang
period could be *Siwo-lok,*® and in the north-western T’ang dialect *§iu-lay .20
The fact that the name of Kasyar sounded really like this, can be proved also
by its Tibetan transliterations: Sulig, Suleg.?* This name, however, can by
no means be identified either with the form X7jpec or with the supposed variant
2Pgot. Similar difficulties arise also in connection with the identification

17 See A, IERRMANN: Das Land der Seide und Tiber im Lichte der Antiken. Leipzig
1938. 27 foll.; R. HeNnNIG: ZfR 2 (1935) 90.

18 Thus correctly already Fr. AutHEDM: Weltgeschichte Asiens im griechischen
Zeitalter. 1. HHalle/Sanle 1947. 65.

19 B, KALGREN: Grammata Serica. BMFEA 12 (1940) 90d + 928f. I quote the
Chinese forms of names uniformly according to the transliteration system of KALGREN.

20 Regarding the north-western T’ang dialect see Lvo CHARNGPEIR: The North-
western Dialects of Tarng and Five Dynasties. Schanghae 1933., and the remarks of
G. HALOUN in the work of . W. BamLey: Khotanese Texts. IV. Cambridge 1961. 171
foll., ¢p. also the remarks made by B. CsoNGoRr in one of my papers: Acta Ant. Hung.
10 (1962) 141.

21 See H. W. BamLey: AM 2 (1951) 9.
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of the Phryni and P’u-li. The phonemic form of the name P'u-li i to be
reconstructed on the basis of the Tsie-yiin could be in the T’ang period
*B'uo-lji,* and in the north-western T’ang dialect *B’uo-lji. This can be
the transliteration of a foreign form of name *Bol-, and phonetically it can
be compared with the Sanskrit name Bhautta- which as a geographical term
marked the same territory as the Chinese F’u-li. Consequently we have to
reject the identification of the name of the Phryni with this.

Since the name of the Seres cannot be connected ecither with an Indo-
Kuropean tribe living near the western border of China, or with Kaspar,
and since this name in the Greek literature did not probably denote any other
people than the Chinese, we must suppose that it was used to denote the
Chinese already in the report of Apollodoros. As regards its origin a certain
orientation can be given by the fact that in the Greek geographical literature
this name was used later on only for the denomination of North-Western
China, while South-Eastern China was known under the name Xivac. Therefore
the name Z¥joes likely denoted at first only North-Western China, that is just
that part of China, with which the Graeco-Bactrian rulers got in contact.?

If the name Z7jpes in the report of Apollodoros denominated the inhabi-
tants of the north-western part of China, then the people or geographical name
Popdvor must also be sought in its viecinity. In fact we know in East-Turkestan
a place-name, with which the name @pdvor can be identified.?* It occurs in
Saka texts as an important centre of the Buddha cult: brriya bisai jasta be'ysa
«the Buddha residing in Brriya.»®® As it is shown by the variants Ninae and
Niiia of the name Niya, among the dialects of East-Turkestan there were such,
in which the -y-, -n- and -7- could alternate with each other. Thus we can
suppose that the name Brriye also had the variants * Brrine ~ *Brritdia.
As regards the beginning of the word, in Saka the initial br- developed from
an earlier fr-, so that we can suppose the form *Friiia- as the earlier form
of the name Brriiya. This form explains well the place-names phru-fio, phru-7ia®
occurring in Tibetan texts, and the Greek @otvor can be regarded as the exact
transliteration of this form of name.

Thus on the basis of all these we can identify the names Xijpes and
Potvor mentioned in the report of Apollodoros with North-Western China,

22 3. KALGREN: Grammata Serica. 102/n’ 4 519/g.

23 We should like to deal with the origin of the name X¥jgec at another place.

# Since in Greek geogravhical liternture this people’s naume occurs uniformly with
the initinl ®Po-, the conjecture Poivor in the text of Strabon must by all means be regarded
as correct. The corruption of the form of name could take place in the third or fourth

<century A. D.,when the formsof Pand A ( P - p ) stood very near each other.

% See I1. W. Bamey: BSOAS 10 (1942) 894.
2% Cp. H. W. BaiLey: BSOAS 10 (1942) 920.
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and with the inhabitants of Brraya < * Frafia of Kast-Turkestan. And from
this we can further conclude that the Graeco-Bactrian kings have already
taken under their control the section of the Silk Route leading up to China.
In connection with this two questions arise: 1. what was the reason of the
conquering ambitions of the Graeco-Bactrian rulers in Inner Asia ? and 2.
to what time can we date the Graeco-Bactrian occupation of the section of
the Silk Route crossing in Kast-Turkestan?

As regards the first question, it is not difficult to find a reply on this.
It is generally known that the Hellenistic states strived to find, occupy, and
further develop the important international commercial roads. This is clearly
shown by the sea journey of Nearchos, the purpose of which was to discover
the sea route of commerce between India and Persia.?” In general, international
commerce which promoted the development of slave-holder commodity pro-
duction, became a decisive factor of economic life in the Hellenistic states.
The ambition of the Graeco-Bactrian rulers for the acquisition of the Silk
Route becomes comprehensible in this connection. If the importance of Indian
commerce directed towards the Pontos area was clear already for Antiochos I,
then the decisive significance of commerce between India and China to be
carried on through Inner Asia, must have been even clearer for the Graeco-
Bactrian rulers. There cannot be any doubt that the Graeco-Bactrian kings,
who proved their political discernment on several occasions, have clearly
realized the role of essential importance for their own country of commerce
between India and China, these great and rich states, with a developed com-
modity production and, on account of the highly centralized state organization,
disposing over large supplies of goods. It is not an exaggeration, if we say that
one of the main raisons d’étre of the Graeco-Bactrian Kingdom, the Indo-
Sceythian State, and the Kusina Empire as a political power including North-
Western India and Inner Asia, was exactly the pursuance of commerce hetween
India and China (as well as the West).

Regarding the time of the conquests by the Graeco-Bactrian kings in
tast-Turkestan, the report of Apollodoros preserved by Strabon gives also
some orientation, in as much as in connection with the successful expansion
of the Bactrian Greeks he mentions the names of two rulers, viz. Menandros,
and Demetrios, son of Euthvdemos. 1t is easy to decide which of the two rulers
gained control over the Silk Route. It is namely evident that the Graeco-
Bactrian rulers could extend their regime over East-Turkestan only before
the defeat of the Yiie-chi by the If{ung-nw and their migration towards the

27 On the exploratory expedition of Patroklos see recently W. W. Tarn: The
Greeks in Bactria and India.? Cambridge 1951. 488 foll. TArN, however, denies without
foundation the existence of the commercial route between India, Oxos and the PPontos
area, since the use of this is proved by rich archeological finds, see J. ITARMATTA: Studies
on the lHistory of the Sarmatians. Budapest 1950. 34.
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West, since the first period of the Yite-chi migration completely overturned
the cthnic and political relations of Inner Asia, and its second phase destroyed
already the Graeco-Bactrian Kingdom itself. We can place the first phase of
the Yiie-chi migration between 174 and 160 B. C.2 thus the regime of the
Gracco-Bactrian rulers over East-Turkestan can be placed only before this
date. Thus it cannot be doubtful that the conquest of East-Turkestan by the
Graeco-Bactrian rulers could take place only under Demetrios, son of Euthy-
demos (between 200—185 B. C.).?

If the Graeco-Bactrian rulers tried to take the Silk Route under their
control already in the first decades of the second century B. C., then naturally
we must suppose that the importance of this commercial route leading to
China at this time was already known in Inner Asia. From this it follows
on the other hand that there must have been at least indirect commercial
relations — if not a direct caravan trade — between China and Central Asia
already before the reign of Demetrios 1, that is already in the second half
of the third century B. C. The recent Soviet archeological investigations fully
justify this conclusion.3®

In this connection we can find the solution of two old problems, viz. the
origin of the words cin and cina-, the former being the Iranian and the latter
the Old Indian name for China, and the origin of Xumddn, the Iranian name
for the Chinese capital. Scientific research has recognized already long ago
that the above mentioned Iranian and Indian names for China, and the
European forms derived from the same can be traced back to the name of the
state T's’in, or the T's’in dynasty.®! Similarly the supposition also came up
that Xumddn, the Iranian name for Ch’ang-an, the capital of the Western Han
Dynasty, originates from Hien-yang, the name of the capital of the 7's’in
dynasty.?? The main difficulty of these suppositions was that they could be
correct only if there existed certain relation between India, Inner Asia and
China already at the time of the Ts’in dynasty (221—207). For the supposition
of such relations, however, some basis was rendered only in the period after
Demetrios by the nickel alloys of supposedly Chinese origin to be traced in the
Graeco-Bactrian coins.3?

As we have seen, however, the conquests of Demetrios in East-Turkestan
already suppose the commercial relations between China of the T's’in period
and Inner Asia, and thus from a historical point of view there is no obstacle

% See J. HarMATTA: Studies on the History of the Sarmatians 27.

29 On the basis of other arguments similar results were received also by FrR. ALTHEIM:
Weltgeschichte Asiens im griechischen Zeitalter. 1. 348 foll.

30 Kiind verbal communication of Prof. M. I. ARTAMONOV.

318ee P. PELLIOT: T’oung Pao 9 (1912) 727 and 10 (1913) 427.

32 G. Havoun: BSOAS 12 (1948) 608.

33 G. Haroun: loc. cit. ; Fr. Avrarim: Weltgeschichte Asiens im griechischen
Zeitalter. 1. 349.
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for the supposition that the names 7's’sn and Hien-yang became known to the
Iranian peoples of Inner Asia in the last decades of the third century B. C. It is
namely an ascertained fact that both names came to India, as well to other
peoples, such as the Parthians and the Persians, only through the Iranian
languages of Inner Asia.3* A clear evidence for this is the phonetical cor-
respondence of the name T's’tn and the old Indian e¢ina-. The name T's’in %
in the third eentury B. C. could be in the pronunciation of the dialect of Chang-an
*dz’16n,% and in the north-western dialects *dz’in. If the Indians had taken
over this name directly from the Chinese, they would have certa'nly rendered
the initial consonantal group dzk- surely not as c-, but as j&-, and thus the form
of the name in Old Indian would have been *jhina- and not cina-. In the Iranian
languages of Inner Asia, thus first of all in the Sogdian, however, there were
no aspirated affricates, and so for the rendering of the initial dzh- they could
choose only between é- and j-. Among the two alternatives, for the rendering
of dzh- (which developed later on into #sk- also in the Chinese), phonetically
giving rather the impression of a voiceless sound, apparently the & corresponded
more properly, and thus the form of the name of China in Sogdian became
éin (written éyn-), the adoption of which in Old Indian was cina-.

The pronunciation of Hien-yang } %, the name of the capital of the
Ts’in dynasty, to be restored on the basis of the T's’ie-yin, could be in the
T’ang period *yvm-iang, while its pronunciation in the Chou period could be
*@em-diang 2% In the north-western T ang dialects we can suppose the form
* Xpm-id, the antecedent of which in the 7's’in period can be very likely recon-
structed in the form *G’em-did@ which is still closer to the form of the Chou
period. It is evident that the Sogdian form *Xumdan (in writing "hwmt'n and
ywmt'n-) of this name can be explained only from the latter. The natural
rendering of the final -dia of the Chinese form of the name is -ddn in Sogdian,
the initial syllables G’em- and Xum-, however, scemingly differ from each
other considerably. The explanation of the correspondence of the initial
Chinese G’- ~ Sogdian X- is that in Sogdian there was no aspirated kk- or gh-,
but only spirant y- and yx-, and of these for the rendering of the aspirated
Chinese G’- phonetically the ¥ was more convenient. As regards the divergence
of the vocalism, this is actually only virtual. In fact in the SA% king the archaic
Chinese final -em belongs to the same riming class with the finals -om and

31 The supposition according to which ’eres sZnim, occurring in the Old Testament
(Yes. 49, 12), would denote China, (thus recently also S. L. MALHOTRA: op. cit. 103),
must be regarded as impossible from the viewpoint of phonemic development. The authen-
tic name of China in Talmudical Aramaic is pp syn, in the word dregyn «innamony,
and also this name came into the Aramaic undoubtedly through Iranian mediation,
see Zs. TELEGDI: Phonetics of the Iranian lonn-words in the Talmudic literature. Budapest
1933. 50.

35 B. KALGREN: Grammata Serica. 380 a.

3% B, KALGREN: Grammata Serica. 671 a + 720 e.
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-um,37 what could only be possible if the phonetical impressions created by
these finals were approximately identical, or at least similar. Thus it is easy to
understand that the Sogdians rendered this short, presumably reduced sound
after the velar y and before the labial m as .

On the basis of all these we can imagine the relations between China
and India developing through Inner Asia, so that the Iranian peoples of Inner
Asia had commerecial relations with China already in the third century, and the
name of the T's’in dynasty and its capital, Hien-yang became familiar to them in
this period. In the first decades of the second century B. C. the Graeco-Bactrian
ruler Demetrios took the Silk Route leading through East-Turkestan under
his control, and created for the first time the possibilities for the direct com-
mercial relations between India and China. The name of the 7Tsin dynasty
reached India at this time in the form cina- through Iranian mediation, and
it is not impossible that the name Xwumddn of the T's’in capital became also
known already at this time. As a result of this Sino-Indian commerce the infil-
tration of the Indians started into the important centres of the Graeco-Bactrian
Kingdom, and simultaneously with this Buddhism also sets out on its
triumphal march through Inner Asia.

111

These relations of India with China leading across the Graeco-Bactrian
Kingdom could exist undisturbed only as long as the Yile-chi migration in
the sixties of the second century B. C. did not confuse essentially the ethnic and
political conditions of Inner Asia. Somewhat later, about 133 B. C., the fall
of the Graeco-Bactrian Kingdom3 rendered the maintenance of commercial
relations with China even more difficult. The difficulties of the travel of Ch’ang
Kien indicate well enough the conditions of the period. The development of
commercial and cultural relations between India and China started again,
now already on a large scale, only when the political relations of the Iranian
peoples living in the territories of Central and Inner Asia became consolidated
again, and the Indo-Scythian, and then the Kusana Empire came to existence,
and at the same time the Han Empire took the Silk Route under its control
for a long time.

The fact, that already at the beginning of this new period, or at the middle
of the first century B. C., also the Indian merchants themselves reached China,
was clearly pointed out by an interesting find of Sir Aurel Stein along the
Chinese limes. Beside the watch-tower N° XV, in the rubbish heap marked
a. 111, Stein found a stripe of silk bearing a Brahmi inscription which dates

37See B. KALGREN: Grammats Serica. 28, cp. also 22.
3 Regarding the date see J. HArRMATTA: Studies on the History of the Sarma-
tians. 28.
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perhaps from the middle of the first century B.C., because the two dated Chinese
documents found at the same place originate from 61, and 53 B. C., respect-
ivelv.3® The inscription is as follows:

Fai'\stasya pata gistt saparisa

As a result of the efforts of M. Boyer, R. Hoernle, G. Grierson, and A. Stein,
the inscription has become partly intelligible, viz.: «piece of aigta: 46 gigfin.40
Since H. Liiders defined the meaning of the word pata more preciscly as
«(silk)rolly, «(silk)length»,’ we can correct this translation to «aista’s (silk)roll:
46 gisti». The word aista, however, has remained mysterious up to the present
day, what is the more interesting, because its equivalent has been known for
several decades from the Prakrit documents of Krorayina. The word agisdha ~
akisdha -~ ajista occurs several times, thus in document N° 207, in a list of
goods: kodava 4 2 akisdha 1 thavamnae 4 1 «6 (long-haired) blankets, 1 akisdha,
5 homespuns». In several other documents (N 431 and 432) the word ajisdha
occurs also along with the word kojara «ong-haired blanket». On the basis of
this Liiders determined its meaning in «blanket» or «carpet».® Since in the
Krorayina Prakrit the sounds -k- and -g- standing between two vowels can
become -y-, or can disappear,’® there cannot be any doubt that the word
aista is a possible variant of the forms agista, akisdha.

Regarding the origin of the word agista Liiders expressed his conjecture
that as regards its form this word seems to be rather of Iranian than of Indian
origin. In fact we can look for the origin of this word in the Iranian languages
of Inner Asia. On the basis of the forms aista, agista, akigdha, etc. the source
of this word can be reconstructed in the form *akista- which creates the impres-
sion of a verbal noun with the suffix -ta-. The verb akis- remaining after the
separation of the suffix -fa- is also known from Sogdian, where it occurs in
Buddhist texts in the forms “kys-, ”&’'y$-.** The meaning of the verb “kys-
is in Sogdian «to draw, to hang»* and similarly the verbal noun *@kest-
formed from it could have the meaning «drawn, hanged». From this basic
meaning of the word *@ki$f most plausibly the meanings «curtain, blanket
hanged on the wall, wall cover» can be derived. This could be the meaning of
the word aista ~ azista, and thus the oldest Brahmi inscription found in Inner
Asia can be translated as follows: «wall cover silk roll: 46 gzsger.

3 A, StEIN: Serindia. 1I. Oxford 1921. 699, 701 foll.

10 A, StEIN: Serindia. II. 702—703.

41 11, Lipers: Textilien im Alten Turkistan. APAW 1936 Ph.-h. K1. Nr. 3.
24 foll.

42 H. LUpERrs: Textilien im Alten Turkistan. 12.

13 8ee T. Burrow: The Language of the Kharogthi. Documents from Chinese
Turkestan. Cambridge 1937. 6.

4 E, BEnvENISTE: Textes sogdiens. Paris. 1940. 40.

% Cp. also W. B. IIENNING: BSOAS 11 (1946) 734.
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This fortunate find of A. Stein has two important historical lessons from
the viewpoint of the relations between India and China. On the one hand it
clearly proves that around the middle of the first century B. C. Indian merchants
visited China already regularly, and on the other hand it also shows that
the Indian merchants collaborated most closely with the Iranian merchants
of Inner Asia. Only this can be the explanation for the fact that a Sogdian
loanword appears already in this earliest Inner-Asian Brahmi inscription,
and that also in the Krorayina Prakrit dialect almost all the expressions denot-
ing textiles, as e. gr. adis 1ha, tavastaga, namata, thavamna, etc.*® are of Iranian
origin. As a matter of fact this naturally follows from what we could state
already on the basis of the Begram Kharosthi inscriptions about the entry
of Indian merchants and Indian Buddhism into Central and Inner Asia.

This close collaboration of the Iranian — especially the Sogdian — and
the Indian merchants lasted up to the end of the Kusana period. One of the
most important document for this, and for Indian merchants acting in China
in general, is another famous find of Sir Aurel Stein, N° IT of the Sogdian
«Ancient Letters», the dating of which according to my recent investigations,
must be placed not to the beginning of the fourth century, as it is generally
thought today,"” but to 196 A. D. In the text of the letter reconstructed by
me we can read the followings:

35 'YKZY MN k&'n
36 s’rth wyt'rt "HRZY wr whws[my "k [w] hw m’ "W [w] "wym’t ' HRZY 'YK
37 't srg prgt-'nt THRZY wr 'pnf&'n]t 'PZY ’yntkuwt 'PZY swqlykt

38 "HRZY MN lbz wysp mrt-'nt

¢ . .When from Ku-tsang

the caravan went away, thereafter downwards itwas the sixth month that
it arrived in Lo-yang. Afterwards down both the Indians and Sogdians
became ruined, and all died of hunger.»

From this tragic report now the most important thing is that the Indians and
Sogdians organized joint caravans to China which points to the fact that their
economic interests were closely connected. Naturally in the course of colla-
boration not only the Indians adopted the Sogdian and Saka names of the
articles, but many Indian cultural words were borrowed also by the Sog-
dian and the Saka. Thus we find in the Sogdian «Ancient Letters» for exam-
ple the Indian loanwords lekha- and prastha-.%®

18 See H. LUbpERS: Textilien im Alten Turkistan. 12, 13, 21.
47 Since the study of W. B. HENNING: BSOAS 12 (1948) 601 foll.
8 \W. B. HENNING: BSOAS 12 (1948) 603, 3. jz.

2 Acta Antiqua XIIf1-2,
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IV

We find so to say the reflection of the data from East-Turkestan in the
Kharogthi inscriptions of North-Western India originating from the Saka and
Ku: ana periods. Part of these inscriptions were set by Iranians, who came to
Northern India from distant lands. Their majority consisted very likely of
merchants, who carried on most of their business transactions just along the
commercial route between India and China. The recognition of the meaning
of these inscriptions from the viewpoint of the relations between India and
China was rendered difficult up to the present time by the lack of the identi-
fication of the expressions and place-names of Iranian origin occurring in them.

One of the most interesting inscription of this character is the inscription
of the Taxila silver scroll® of the year 136 of the older Saka era (that is from
70/71 A. D. according to our calculation). On this a person from Bactria records
his pious foundation, and also marks his dwelling place:

Lines 1—2
Urasakena Imtavhriaputrana Bahaliena Noachae nagare vastavenpa
that is
«By Urasaka, of the Irptavhria sons, the Bactrian,
resident in the town of Noachaa.»

Urasaka bearing an Iranian name held it necessary to mention the place of
his residence apparently because he was not a local inhabitant. On the basis
of the denomination «Bactrians it is most plausible to seek the city of Noachaa
in Bactria. However, we must not understand under this denomination neces-
sarily only Bactria proper, but also the territory of Central Asia under the
Ku:ana regime. The name of the town Noachaa could not be identified as yet,
but if we reconstruct its earlier phoneniic form, which could serve as the basis
of this apparently prakritized form, then this strange sounding town name
becomes at once familiar. As the antecedent of the name Noachaa- we can
suppose the form *Navafyaka-, in which we can immediately recognize that
town name recorded from the territory of Central Asia which appear in Greek
sources in the form Nautaka. This town situated in the most distant northern
part of Bactria, or already exactly in Sogdiane was the home of Urasaka
occurring in the silver scroll of Taxila.

Thus the inscription of the Taxila silver scroll clearly reflects those rela-
tions which existed under the earlier Kusana rulers between India and the
remotest territories of Bactria along the commercial route. Even more distant
relations are referred to by an interesting group of those Kharosthi inscriptions
which are connected into a unit by the fact that these were set by an organi-
zation, whose members call themselves sakaya or sahayara «companionsy.

* St. Konow: Kharogthi Inscriptions. N° XXVII.
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Beside this expression there is always also another denomination which appa-
rently defines the character of this society, Konow, however, did not succeed
to clarify the meaning of any of these deneominations. Regarding this I only
want to say here that the obscure expressions are the denominations of certain
commercial branches, and are mostly of Iranian origin.

Among these inscriptions from the viewpoint of our subject the most
important is now the inscription of the Peshiwar Museum® of the year 168
of the older Saka era. The text of the inscription is as follows:

1 Sam 1 100 20 20 20 4 4 . Jethamase divase pamchada’sle
2 Khudaniami sahayana bravasekurana danammu-
3 khe kue khanavide viharami

«In the year 168, in the month of Jyaistha, on the fifteenth day
as a present of the companions pursuing commerce in Khu(m)dani
this well was caused to be dug in the vikara.»

We must differ from Konow’s reading in three points. In line 2 in the word
Khudaniam: we must read undoubtedly ni (or eventually na), and not che.
Konow was evidently mislead by the circumstance that in line 6 of the
Manuikiala inscription the form Khudachiepa can be read, and he thought
that the same must stand also here. Besides this, similarly in line 2 instead of
Konow’s reading sahayara we have to read sahayana and lastly in the place
of Konow’s form travadakurana, which cannot be explained, the reading
bravasakurana seems to be more correct which can be interpreted easily.
Paleographically there is no obstacle for this reading, because on the one
hand the aksaras ta and ba are very similar to each other even in the most
carefully written inscriptions, and on the other hand because in our inscription
this is its only occurrence, so that we have no basis of comparison in the
Inscription itself for the distinction of the two characters.

The word bravasakura- can be held the development of an Old Iranian
compound *fravay$a-krrna- meaning «pursuer of commerce» in a Saka dialect,
in which the continuation of the initial fra- was bra-. In this from the form
*fravaysa-krna- according to phonemic law the form *bravaddakurra- > *bra-
vadakura- could develop which occurs in the inscription. The form Khuda-
niami must undoubtedly be interpreted as a locative with the suffix -am?
which was added to the place-name Khudani. The place of this name in the
order of words contradicts to its being linked to the word vihdra, as it was
done by Konow. Thus we can hold it only the denomination of the place of
activity of the company. The form Khudani according to the orthography of
the Kharosthiscript can stand in the place of Khu(m )dani, and exactly agrees

50 Sr. Konow: Kharogthi Inscriptions, N® XXVITI.

2%
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with the Iranian name Xumddn of the Chinese capital. It is very likely, that
the inscription was set by such a company of merchants which acted in the
Chinese capital, and carried on business transactions between India and
China.

We can similarly see the name of the Chinese capital also in the word
Khudachiena of the Manikiala inscription.3? This occurs in the inscription as
the attribute of a personal nams: Vespasdienn Khudachiena «by the Khudachin
Vedpasian. Since a Vespusi oceurs in the inscription also before, the compilator
of the inscription wanted to distinguish the two persons with similar names
by the attribute Khudachia-. The original form of the word Khudachia- can
be reconstructed in the form *Khumdamchika-, and this is nothing else than
the adjectival form *Xwumdanéiy «of Xumddns, of the Iranian name Xumddn
for the Chinese capital, supplied with the Iranian suffix -¢iy. Thus the Vespasia
in question acted apparently in the Chinese capital, and arrived from there in
Northern India.

These data of the Kharosthi inscriptions, whose number can still be
increased considerably, howaver laconically, but still clearly show the import-
ance of the commercial relations between India and China in the Kusana
period. As it is proved by these inscriptions, those Indian and Iranian mer-
chants who carried on commerce between India and China were Buddhists.
Thus through them Buddhism was also spread everywhere in Inner Asia and
China along the commercial routes. If the interpretation of the inscription
of the Peshawar Museum proves to be correct, then we can most probably see
a Buddhist community acting in the Chinese capital also in the «companions
pursuing commerce in Khundani».

The meaning and size of Indian cultural influence in this period is most
clearly indicated by the fact that parallel with Indian commerce also Bud-
dhism spread in a wide circle among the Iranian peoples dwelling between India
and China, and these did not only participate in the negotiation of the Indian
goods, but played an important role also in the propagation of Buddhism.
The best example for this is the case of the Parthian prince An-shi-kao who
arrived in China in 148. The phonemic form of the name An-shi-kao 3 ill:d%
to be reconstructed on the basis of the T4ie-yiin is *dn-$idi-kdu.5?In the sec-
ond century we must count more probably with this possibility, than with
a form standing close to ths form *@n-siaZ-koy of the Chou period (from the
eighth century B. C.). The form *dn-$idi-kdu, taking into consideration the
Chinese transcription practice of the Han period,’® can be the transliteration
of an Iranian name *Arfa(y) Kav. The first element of this is identical with
the name of the Parthian ruling dynasty, and the other is a well-known title

5t St, Kovow: Kharogthi Inscriptions. N°© LXXVI.
52 B, KALGREN: Gram nata Sorica 146a + 339a -+ 1129a—e.
53 See P. Pernrior: JA 224 (1934) 30 foll.,, T'oung Pao 34 (1937) 146 foll.
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of rulers which is known also from the Persian and the Sogdian in the forms
kay and kav, respectively. Thus An-shi-kao was probably a member of the
dynasty of the Arsacids. The importance of the Indo-Iranian relations and the
great influence of Indian Buddhism can be demonstrated most clearly perhaps
by the fact, that the member of one of the most eminent ruling dynasties of
the age devoted his life to Buddhist mission sarvasatvana hidasuhae «for the
welfare and happiness of all beings».

& Regarding the title kav see W. B. HeEnNiNG: Handbuch der Orientalistik.
I. Abt. IV. Bd. 1 Absch. 53.
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